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1. CONTRASTES NA PRONUNCIA DO GALEGO 

Regueira (1994) presenta un estudio comparativo de varios aspectos fonéticos de locu-
tores da Radio Galega e RNE-G (Radio 1), por unha banda, e falantes nativos galegos, 
pola outra. O resultado do estudio confirma rotundamente o que xa se pode apreciar co 
simple oído: a fonética dos locutores está fortemente diferenciada da fonética dos fa-
lantes que teñen o galego como lingua materna. Nesta comunicación imos avaliar deta-
lladamente este achado e examinar as súas consecuencias. 

Antes de nada convén nos familiarizar co miolo das investigacións do profesor Re-
gueira. No gráfico 1 os cadradiños negros representan as coordenadas acústicas das sete 
vocais galegas. Como pode observarse, a vocal tónica e da palabra festas é pronunciada 
pola locutora (representada por un círculo) de modo claramente distinto ó das tres fa-
lantes nativas (representadas por aspas): [e] e [E], respectivamente (p. 43): 
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A diferencia entre os dous grupos aínda é mais marcada no caso do e tónico de sem-
pre (p. 43): 
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Tamén é distinta a curva entonativa na secuencia sempre fixo (p. 44): 
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Aquí pode verse que a entoación da locutora é considerablemente ascendente entre 
as vocais i e o da última palabra, pero lixeiramente descendente na pronuncia da falante 
nativa coa que está comparada no gráfico. 

Atendendo agora á intensidade dos sons, observamos que, mentres as falantes nati-
vas poñen a énfase no [E] tónico de sempre, a maior intensidade da locutora rexístrase 
no [i] de fixo (p. 45): 
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[É] [e] [í] [o]

Por último, no cadro 5 Regueira mostra que a duración das vocais tamén presenta di-
ferencias notables entre os dous grupos (p. 45): 
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[É] [e] [í] [o]

En particular, a locutora fai mais longo o o final de fixo, mentres que nas tres falan-
tes nativas a vocal mais longa é claramente o i. 

O estudio de Regueira inclúe varios exames acústicos mais que omito por razón de 
espacio, recomendando en vez a lectura do traballo orixinal, de marcada importancia no 
contexto actual galego. A conclusión que tira o autor é que  

Os poucos exemplos presentados aquí mostran que a situación do galego nos medios 
de comunicación é moi preocupante. Como se ve, o aspecto fónico da lingua utilizada 
por estes profesionais apártase nitidamente do galego… Aínda que as palabras son 
galegas, pode afirmarse que a mensaxe non chega en galego ós oíntes (p. 51-52). 

Outros comentaristas pasaran xa un dictame semellante sobre esta cuestión: 

Desde hai un tempo é un tópico afirmar que o galego da Televisión é un galego ruín, 
cativo, mediocre, precario… Eu mesmo cheguei a dicir que a nosa Televisión, no as-
pecto idiomático, era a peor do mundo. De feito, os comportamentos lingüísticos dos 
últimos meses, sobre todo os deste verán, corroboran con triste elocuencia a grave 
afirmación… Non basta con teren un nivel fónico, léxico e gramatical aceptable; 
cómpre algo previo a este dominio lingüístico: que falen galego desde o galego 
(Alonso Montero 1989:57). 

Os graos de incorrección [da TVE-G, IMR] son moitos e moi variados e van desde o 

descoñecemento da fonotáctica da lingua (profesionais instalados lingüisticamente no 

castelán), problemas de escolla morfolóxica (ben por ignorancia ben por dialectalismo), 
falta de dominio léxico (castelanismos, vulgarismos, hipergaleguismos, descoñecemen-
to e incomprensión das propostas innovadoras…) ata erros na estructura sintáctica e en 

xeral descoidos e imperfeccións na redacción (González Montañés 1992:6). 

Un número importante de apresentadores de programas e de dobradores… falan en 
galego con unha fonética carregada de trazos próprios do español, resultando nunha 
língua que soa “a raro” nos ouvidos dos televidentes, evidenciando en calquer caso a 
falta dunha adecuada sensibilidade lingüística dos responsábeis da selección e reci-
claxe lingüística dos profisionais (Portas 1991:173). 

De feito, nesta materia parece haber consenso absoluto, pois non levo oída nin lida 
unha soa opinión contradictoria sobre o tema. 

A pregunta que xurde agora é, obviamente, que se pode ou debe facer sobre a cues-
tión. Como acertadamente comenta Regueira, “para presenta-los informativos da televi-
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272 sión francesa é imprescindible falar ben o francés, e se non se dispón da competencia 

lingüística requirida non se pode ser presentador da televisión francesa” (p. 57). O mesmo 

ocorre coa televisión española, onde é notorio que os galegos que emprega (non en curto 

número a través dos anos) desprendéronse de antemán do seu acento galego (sería incon-
cibible un Xan das Bolas lendo as noticias en TVE). E, naturalmente, o mesmo sucede en 

todas as televisións en situación normal. A mensaxe para o caso galego é evidente, pero a 

dozura proverbial da xente galega impide unha formulación en branco e negro, como dan 

testemuña estas palabras de Alonso Montero, unha das voces mais críticas do tema: 

Non se suxire neste artigo a expulsión dos que posúen un deficiente nivel de galego, 
nin tampouco daqueles que, dispoñendo de coñecementos aceptables, non teñen o ga-
lego como lingua de instalación (Alonso Montero 1989:58). 

A solución que se adoita propor (implícita na expresión “reciclaxe” da cita anterior 
de Portas) é a do adestramento fonético, e o mesmo Regueira (1994:58) seica suxire esta 
estratexia: 

Tómanse clases particulares de fonética inglesa, de fonética francesa, pero ¿cántos 
estudiantes están dispostos a asistir a clase de fonética galega? 

O tema tamén foi tratado nunha das comunicacións deste congreso (E. Fernández 
Rei, “O ensino da fonética galega a castelanfalantes: problemas e métodos”). O que eu 
quero argumentar neste relatorio é que esta estratexia está condenada ó fracaso, porque 
a fonética das linguas adquírese BIOLOXICAMENTE a unha idade temperá, e é moi difícil, 
se non imposible, modificala substancialmente despois. Aínda mais: mesmo se fose 
posible modificala, os falantes do galego non ían QUERER facelo, debido á dinámica 
social que existe entre o galego e o castelán en Galicia. 
 

2. A PSICOLOXÍA DO ACENTO 

Antes de entrar en detalles é necesario recordar ó lector que a lingüística é unha ciencia, 
coma a física ou a astronomía, e por tanto os achados dos lingüistas non poden igno-
rarse: dar as costas á lingüística en cuestión de lingua vale tanto como dar as costas á 
física cando queremos mandar un foguete á lúa. A argumentación que vou presentar 
está, xa que logo, tirada da psico- e neurolingüística e da sociolingüística. 

A nivel anecdótico, mais non por iso desprezable, é notorio o caso do famoso escri-
tor en lingua inglesa Joseph Conrad, que chegou a Inglaterra ós 18 anos e nuns anos 
aprendeu a escribir inglés mellor cá maioría dos nativos (Conrad é unha das figuras 
mais destacadas da literatura inglesa moderna), pero que conservou un forte acento 
estranxeiro toda a súa vida. 

Nun traballo de Seliger, Krashen e Ladefoged (1975) estudiáronse tres grupos de 
inmigrantes a Israel e ós Estados Unidos, un grupo que chegou cando tiña 9 anos ou 
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273 menos, outro de 10 a 15 anos, e o terceiro 16 anos ou mais. A cada un destes grupos en 
cada un dos dous países preguntóuselle se crían que tiñan acento estranxeiro cando 
falaban a lingua do país, hebreo e inglés, respectivamente (a resposta a esta pregunta 
venlle fácil á xente que vive nun país estranxeiro, debido á información mais ou menos 
constante que reciben neste sentido dos nativos do país). Os resultados da enquisa son 
altamente reveladores da diferencia entre as linguas adquiridas de pequeno e aquelas 
aprendidas de maior. En concreto, no caso do inglés, 47 de 56 suxeitos que chegaron ós 
EE.UU. con 9 anos ou menos declararon non ter acento estranxeiro, e no correspondente 
caso do hebreo en Israel, 30 de 35. Por contra, no grupo dos que chegaron con 16 anos 
ou mais, 106 suxeitos de 117 declararon que si tiñan acento estranxeiro en inglés, e 50 
de 56 en hebreo (como era de esperar, no grupo intermedio, de 10 a 15 anos, os resulta-
dos foron mais igualados: 37 cren ter acento en inglés, 27 non telo, e 6 non saben; as 
cifras respectivas para o hebreo son 9, 20 e 1, respectivamente). 

Nun traballo de Scovel (1969), 117 escolares norteamericanos de bacharelato, todos 

eles falantes nativos do inglés americano, deron a súa opinión sobre a americanidade do 

acento da frase Hello Mr. Smith, how are you today? (= ‘Hola, Sr. Smith, ¿como está vos-
tede hoxe?’) gravada en cinta magnetofónica por 5 falantes nativos con acentos diversos e 

5 falantes non-nativos de diversa habilidade fonética en inglés americano. A porcentaxe 

de respostas acertadas foi un altísimo 85%, pese a variedade dos acentos e a curtidade da 

frase, que os suxeitos só escoitaron dúas veces. Este experimento demostra así tanto a 

sensibilidade dos falantes nativos ó acento da súa lingua como a dificultade da adqui-
sición dun acento nativo por falantes non-nativos. Scovel salienta o feito de que os nenos 

adquiren a súa lingua materna (acento incluído) dunha maneira completa e perfecta, 
mentres que os adultos aprenden linguas secundarias con graos diversos de habilidade: na 

terminoloxía de Scovel, a adquisición dunha lingua na nenez é un simple “trazo” (entén-
dese que da humanidade do ser humano), encanto a súa aprendizaxe na idade adulta é 

unha cuestión de “habilidade” (por tanto variable de individuo a individuo). 

Lenneberg (1967) ofrece importantes probas do carácter biolóxico da adquisición da 
lingua materna (vid. a miña comunicación “O falante nativo na enquisa sociolingüística 
da RAG”). En particular, o neonato atravesa espontaneamente unha serie de etapas na 
adquisición da lingua segundo vai medrando, como sabe ben quen teña tido contacto 
continuado con neniños. O importante é que estas etapas son as mesmas en todos os 
rapaces, independentemente da lingua do seu entorno e das súas circunstancias persoais 
e sociais, e que están relacionadas con cambios neurolóxicos no cerebro. No tocante ó 
acento, Lenneberg sinala que os acentos estranxeiros persisten cando se aprende unha 
lingua nova despois dos 11 anos (aproximadamente). A partir dos 15 anos a mesma 
aprendizaxe de linguas estranxeiras tórnase cada vez mais difícil. Esta deterioración da 
capacidade da linguaxe seica coincide coa lateralización hemisférica, de tal maneira que 
despois do inicio da pubertade a lingua (materna) encóntrase localizada no hemisferio 
esquerdo no 97% da poboación. 
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274 A lección que emana destas e outras investigacións (e tamén da simple observación 
anecdótica, que non se debe desprezar de modo ningún) é que a aprendizaxe dunha 
segunda lingua despois do comezo da pubertade é difícil, e no caso do acento practica-
mente imposible, fóra dalgúns individuos excepcionais neste sentido (verdadeiramente 
escasos: non coñezo estatísticas, pero aventúrome a adiviñar que non pasan dun 1 por 
mil). Á vista desta realidade, é obviamente ilusorio confiar no adestramento fonético 
para a superación das deficiencias en acento nativo ás que nos estamos a referir. 
 

3. A SOCIOLOXÍA DO ACENTO 

Pero aínda hai mais. Mesmo se estas limitacións biolóxicas se puidesen superar, a 
aprendizaxe e adopción dun acento galego por quen non o ten ía ser moi improbable por 
motivos sociolóxicos, simplemente porque a tal persoa non ía QUERER ter este acento. 
Neste respecto é necesario referirmos o labor do lingüista estadounidense William La-
bov, que, como é sabido, ten dado un pulo decisivo ós estudios de sociolingüística desde 
a década dos 60. Un dos descubrimentos de Labov mais importantes é a existencia du-
nha correlación entre as variedades fonéticas dunha lingua e factores sociais e indivi-
duais tales como a clase social, a idade ou mesmo o sexo. No referente á clase social, 
non é difícil decatarse que diversos tipos de acento teñen connotacións sociais diferen-
tes, ás que os falantes da lingua están moi sensibilizados. 

Nun estudio levado a cabo por Douglas-Cowie (1978) na vila de Articlave (Irlanda 
do Norte), graváronse conversacións con varios falantes (identificados no relatorio por 
medio de letras do alfabeto), con obxecto de verificar a súa pronuncia de varios sons do 
inglés que se sabe son variables nesa comunidade. O son velar [N] da lingua estándar, 
por exemplo, pode ter unha pronuncia alveolar [n] dialectalmente. No caso que nos 
ocupa, os índices de pronuncia de [n] por [N] foron así (p. 44): 
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275 Como pode verse, todos os informantes pronunciaron mais [n]s na segunda hora de 
gravación que na primeira. Obviamente, isto quere dicir que durante a entrevista os 
suxeitos están a suprimir a pronuncia dialectal o mais que poden, pero que na segunda 
hora cansan e deixan escapar mais [n]s ca na primeira. O que a nós nos interesa é a 
existencia de grandes diferencias entre individuos: J, por exemplo, non pronunciou 
ningún [N], tanto na primeira como na segunda hora, mentres a A, B e C case non se lles 
escapou ningún [n]. Estes resultados case se repiten no caso da pronuncia do ditongo 
estándar [aI], que A, B e C (e tamén D) reproducen bastante fielmente, pero non J e 
outros (o peor agora é I) (p. 44): 

 

Estas e outras coincidencias semellantes reciben unha explicación satisfactoria 
cando se toma en consideración o que Douglas-Cowie chama a “ambición social” dos 
informantes, que se mostra na seguinte figura ó lado do seu nivel educativo (p. 48): 
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276 A ambición social é o desexo de medrar na vida, que, como se ve na nesta figura, 
aquí non coincide necesariamente co nivel educativo do suxeito. O interesante para nós 
é que si ten unha correlación positiva coa adopción do acento estándar na fala. Esta 
correlación expresa algo que en realidade xa sabemos todos intuitivamente: a xente que 
quere medrar socialmente tende a adoptar un acento de tipo mais estándar cós que se 
conforman coa súa posición actual. O motor desta tendencia é, naturalmente, a asocia-
ción do acento estándar coas camadas mais altas da sociedade. 

Como é de esperar, tamén encontramos esta situación no ámbito español. Por exem-
plo, nas enquisas sociolingüísticas realizadas por Moya Corral e García Wiedemann 
(1995) na cidade de Granada, as articulacións non-estándar do ch e do z e o s están rela-
cionadas coas clases sociais mais baixas. Observemos primeiro os índices de pronuncia-
ción do ch, que pode ser africado (no estándar) ou fricativo (dialectalmente) (p. 80): 

 

A distribución do z e o s é semellante. Neste caso existen tres posibilidades: distin-
ción entre z e s (coma no español estándar), seseo (de matiz local andaluz) e ceceo (ta-
mén andaluz, pero de menor prestixio). Os resultados son os esperados (os autores ar-
gumentan que no ambiente investigado as diferencias de nivel educativo reflicten dife-
rencias de clase social) (p. 227): 
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277 Como pode observarse, en Granada o ceceo está en decadencia en todas as clases 
sociais, pero mantense mais na baixa (é inexistente na alta, e moi reducido na media). A 
clase baixa tende a sesear, e a alta e a media a distinguir, coma na lingua estándar, que 
en España é o castelán de Castela e Madrid, como xa comentara Navarro Tomás (19599 
[1918]:8): 

Señálase como norma general de buena pronunciación, la que se usa corrientemente 
en Castilla en la conversación de las personas ilustradas. 

Canellada e Kuhlmann Madsen (1987:17) sinalan que este tipo de norma está ac-
tualmente extendido por toda España: 

El castellano llamado “standard”… no es un lenguaje que solo se habla en un deter-
minado lugar de Castilla, sino que es un lenguaje neutral en el sentido de que, venga 
de donde venga el hablante de este lenguaje, no se le puede localizar por su pronun-
ciación del castellano. Este tipo de castellano se puede escuchar igual en Orense que 
en Murcia… 

Como se desprende desta afirmación, España constitúe unha comunidade sociolin-
güística, aínda que dentro desta comunidade haxa varias subcomunidades, das que Gali-
cia é obviamente unha. E na comunidade sociolingüística española, da que forman parte 
todos os españois (coa posible excepción parcial dos canarios), o acento estándar é o 
castelán, ata o punto que incluso andaluces “de postín”, como Felipe González ou, a 
outro nivel, Carmen Sevilla e mesmo a finada Lola Flores, abandonan o seu seseo ó 
falar en público cando se lembran de facelo. Dentro deste panorama, é inconcibible que 
os locutores en galego de fala primaria castelá (que indubidablemente foron aceptados 
como tales locutores en grande parte polo seu “bo” acento castelán) vaian adoptar un 
acento galego mesmo se puidesen, e mesmo se tivesen a certeza de que o podían con-
trolar a vontade e usalo só cando falan ó público en galego, porque o tal uso ía ir contra 
todas as súas crenzas (conscientes) e intuicións (inconscientes). Como di o refrán, “non 
lle pidas ó olmo peras, que está sempre sen elas”, o cal quere dicir que o olmo non pode 
dar peras, mesmo se quixese, e aínda menos cando, como no caso presente, non hai 
razón ningunha para pensar que vai querer. 
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